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Oláh-e vagy román? 

Mondja meg csak édes komám 

Oláh-e hát avagy román ? 

Ha szakálla s hajsza kinőtt 

Már oláhnak híjják biz őt. 

De mig bajusz helyett 

Más lóg szája felett : 

Addig komám 

Dühös román 

Mondja meg csak édes komám 

Oláh-e hát avagy román ? 

Oláh amig vizet iszik 

Józan ésszel remél, bizik. 

De ha tüzes bortul 

Majd hogy fel nem fordul : 

Akkor komám 

Dühös román. 

Mondja meg csak édes komám 

Oláh-e hát avagy román ? 

Oláh, hogy ha hallgat s tanul 

S nem csap lakzi oktalanul. 

De ha kinn a zöldben 

Beszél szörnyű zölden : 

Akkor komám 

Dühös román. 

Mondja meg csak édes komám 

Oláh kell-e há t vagy román ? 

Az oláh nép soká éljen 

Magyartól csak jót reméljen ! 

De szaladjon, fusson, 

Akárhová jusson 

Édes komám 

Mind a román ! 

H I R E S FÉRFIAK A R C Z K É P C S A R N O K A . 

XIV. Báró Podmaniczky Frigyes. 
Nem deákpárti, hanem ellenzéki, baloldali férfiú. 
Annál jobb. 
Ilyen legyen az ellenség, akkor legyőzetni nem 

szerencsétlenség. 
Hogy értjük ezt? 
Ki ne értené ? Podmaniczky lovagias, nemes szivű 

férfiú, kinek jellemén nem fog a pártszenvedélyek sa-
lakja. És ez nem csekély dolog — e pártdiihöncz nem-
zedéknél. 

Ha mint publicista nem első rangú is, de mint 
hazafi : az. 

A vadászat, angol-ló-megrontás, nappali, éjjeli, 
szárazi és vizi sport közt még fiatal korában is elég 
időt talált komoly és szépirodalommal foglalkozni. 

Egyéniségének szeretetreméltósága elég nagy, hogy 
néhány elkövetett regényei és beszélyei miatt ne nehez-
teljünk rá. 

Szerelmi sikerei nagyobbak lehettek mint irodalmi 
sikerei. Ezekre vagy amazokra hiúbb-e, nem tudjuk. De 
minden babérjánál nagyobb megelégedésére látszik lenni 
bizarr szivattyú nadrágja, a láthatlanságig telezsinó-
rozott exotico-groteszk -gót-szittya-magyar cseremisz dol-
mánya s mentéje, melyeknek absolut Ízléstelensége — 
ez ő eredeti, keserűn derült angol magyar arczával Ízléses 
harmóniába olvad ; s e külső különösségnek köszöni 
bizonnyal népszerűségét Pesten, hol nálánál alig van 
ismertebb alak. 

Fiatalabb korából mythosz szerű divatfogások ma-
radtak fen. 

Azt beszélik, hogy a többi közt a monoklit szalag 
nélkül hordta, nem is kézzel tette azt szemébe, hanem 
az üveget elegánsan feldobva a levegőbe, azt a legki-
sebb arczfintor nélkül csak amúgy fogta fel szeműidével. 

Epigonjai felfordítják Darvin elméletét, mert epi-
goujai — majmok. 

Midőn a forradalom után a későbbi Magenta és 
Sadova győztes vezérei a furvézerek közé sorozták be 
őt, glacékeztyűben kente meg a társzekerek tengelyét. 

A sportnak nagy kedvelője s ez okból állt be — 
szerkesztőnek. 

Minapi versenyképiinkön második volt a czél-
pontnál. 

Óhajtjuk, hogy á jövő versenynél az elsők közt 
üdvözölhessük. B. J . 



Különösen figyelmeztetjük a t. közönséget mai mellékletünkre. Megmaradó és uj 
előfizetőinknek ugyanis, s z í n e z e t t , l i u m o r i s z t i k u s , k e r e t i b e f o g l a l h a t ó 
I n g y e n j u t a l o m k é p p e l kedveskedünk. A k i a d ó h i v a t a l . 

Radich Akos levele 

a „ H a z á n k " szerkesztőségéhez. 
Tisztelt szerkesztő ur ! 
Ön nemes keblű, ön lovagias ; ön Detrichet is vé-

; delme alá vette a „Borsszem Jankó" kegyetlen üldö-
zései ellen ; én sem vagyok Detrichnél roszabb ; nevem 

; is ich-re végződik, mint Detrichó, ón is igényt tartha-
tok az ön nemesszivüségére. Tárja föl előttem lapja 
védő hasábjait szintén a „Borsszem Jankó" üldözései 
ellen, védjen meg, mert megesz ez az izé. 

Kérem uram ! 
Az ember nem is interpellálhat már nyugton a 

üumei ti nger hazafias hullámzásának moraja mellett ! 
A „Borsszem Jankó" a fiumei biztos megkerülése mel 
lett vakmerősködik magának adatokat szerezni. Pedig 
t. szerkesztő ur bizonyára tudja, hoi>y a csupasz igaz-
ság sem igaz a fiumei biztos nélkül. 

És hát miért mindezt? 
Mert ón az egyezkedési alapot kiindulási pontnak 

s c s a k i s k i i n d u l á s i p o n t n a k elfogadám. 
Hát mórt nem indították e pontból a vasutat arra, 

amerre én kívántam? Azért állok-e én Magyarországgal 
egy kiindulási pontra, hogy aztán onnan Magyarország 
más irányba indítson vasutat, s ne arra, merre ón nekem 
volna érdekemben utazni ? 

Tudom, hogy mindez a „budai urak "-tói származik 
Érti-e ön, kit értek a budai urak alatt ? Hogy ne értené 
hiszen ön oppositionalista. Önnek értenie kell, kit értek 

1 a budai urak alatt, mikor őket gyanúsítom. Ők félnek a 
felküzdő lángésztől ; félnek a burjánozó tehetségtől ! 
Már már megfordult eszökben, nem lehetne-e ez a R. 
Á. (ön érti, kit értek?) egyszerre miniszter is ! Ök ret-
tegnek tőlem ! Nekik van érdekükben, hogy engem üldöz-
zenek. És üldöznek szörnyű fegyverrel. Uram én vagyok 
Fiume ! Ezt Fiume el nem tűrheti soha ! A budai urak 
Fiumét megsértették. Mit mondok ? Fiumét ? — Megsér-
tették az anyaországot, a magyar hazát, kinek édes 
leánya Fiume, kinek édes anyja Magyarország ! 

Ezt védem én, ezért élek ós halok, ós ezután még 
jobhan fogok élni ós halni a szent magyar hazáért és 
édes kesergő lányáért Fiumeért a tenger hazafias hul-
lámzásának moraja mellett. 

És aki ezen meg nem indul, és akit ez meg nem 
győz arról, hogy R. Á. (ön érti, kit értek?) a legönzet-
lenebb hazafi, arra nem tudok mentséget felhozni. 

Éljen az anyaország ! 
Éljen a kesergő leánytengerpart ! 
Éljen R—ics A—s (ugy hiszem, t. szerkesztő ur 

lovagias tapintata kitalálja, hogy kit értek ?) 
Kelt Budán 1868. 

R Á 
(Hisz ön tudja, ki e két bötii !) 

FŐVÁROSI HÍREK. 

® Egészségügy. A fővárosi egészségügyi bi-
zottság, mint halljuk, javaslatba hozta, hogy a „Csa-
csovics" és „Ludas Matyi" szerkesztőségei a józsefkül-
városi tehénutczába telepíttessenek le. 

= Szentkirályi Móricz polgármester ur azon 
sajnálatos eset alkalmából , hogy pünkösdkor a 
mészároskutyák egy zongoramestert összetéptek, a bul-
dogok és mészároskutyák kiirtását indítványozta, s egy-
szersmind a többi kutyákat is szorosabb felügyelet alá 
venni rendelte Ez alkalommal az is javaslatba hozatott, 
hogy a „Magyar Újságnak" és „Csernátoninak" vezér-
czikkei csak szájkosarasan jelenhessenek meg. 

A A budai gyerniektolvajbandát hir szerint 
T ó t h K á l m á n erélyes közbenjárására fedezték 
föl. Ugyanis Tóth Kálmánnak volt egy eszméje, évek 
óta az első, s ezt a tol vaj gyerekek, mivel szörnyen meg-
tetszett nekik, ellopták. Az eszmét, mint értesülünk, a 
„Magyar Újság" vette meg potom áron s a minap ve-
zérczikket kanyarított belőle. így jöttek a tolvajok nyo-
mára. 

-f- Szokoli Viktor felmondott a „Hetiposta" ve-
zérczikkirójának. Szörnyű sok eső jár ez idő szerint, 
s ily anyagbőség mellett a maga emberségéből is össze-
állítja a szükséges vezérczikkeket. 

(0 Utczai rondaság. Hogy mennyire nem vi-
gyáznak az utczák tisztaságára, mutatja azon botrá-
nyos eset, mely minapában egyik ismerősünkön meg-
történt. Emiitett ismerősünk t. i. ujdonat uj lakczipő-
ben valamely tánczmulatságra készült menni és — kép-
zelje a t. olvasó ! — a Schneiderviereck sarkán véletle-
nül egy ott heverő — „Pecsovicsba" lép. Nem volt 
mit tenni, más czipőért kellett haza menni. 



Előfizetési föltételek : 

% évre — sok rubel. 

' / , évre — minél több rubel. 

1 évre — legtöbb rubel. 

CSÁJA. 
SLAVAJANSZKI KÖZLÖNYKOVICS LOYALOVECZ ÉRDEKICSEK 

SZAMARAKOFF. 

Megjelenik : mindennap, szt. Mura-
wieff, szt. Diebitsch, szt. Berg, 
szt. Katkoff s egyéb pánszláv szen-
tek ünnepei kivételével. Lengyelor-
szág temetési évfordulóján disz-

alakban. 

Ó-vidék jun. 1. 
A barbár magyarság zsarnoksága 

ijesztő dimensiókat kezd ölteni. Kedves 
testvéreinknek az ármányos románok-
nak megadták egyházuk feletti szabad 
rendelkezési jogukat. Gyalázat! A byzanti 
kor romlottsága párosul itt Babylon sü-
lyedésével, Gomorrha erkölcstelenségé-
vel. Mi szeretjük kedves testvéreinket 
a románokat, szeretjük, — de alattunk. 
Mi imádjuk őket, ba lábunk előtt he-
vernek. K ö z e l szeretjük magunkhoz 
őket, mert ez a testvériség. De a ma-
gyarok elszakitják őket. Románok, jöj-
jetek karjaink közé ! 

rász dicső elvtársa, nyújtott be hasonló 
kérvényeket a ruthén s tót testvérek 
nevében. Meginditó egyetértés a tiszta 
magyar hazafiság és szláv Patriotismus 
között. 

A panslavismus réme. 
A panszlávság csak a kormány 

zsoldosai agyában kavarog. Mi perhorres-
cáljuk. Mi csupán a szlávok egyesülését 
akarjuk egy fő alatt, de nem a panszla-
vismust. A magyarok hadd éljenek és 
boldoguljanak, de földet nem adhatunk 
nekik a mi földünkből. Ez nem Árpád 
földe, ez a szlávoké. Ök nem a karddal, 
de egy fehér ló árán vették meg ; adunk 
nekik kettőt, ha visszamennek barbár 
rengetegeikbe. Egyetértést ! testvérisé-
get a nemzetiségek közt ! — ezt prédi-
káljuk s hogy ez egyetértés helyreáll-
jon, tanácsoljuk kedves testvéreinknek 
a románoknak : vándoroljanak ki innen, 
szintúgy drága barbár testvéreinknek a 
magyaroknak, mert ha nem teszik 
testvéri szeretettel, adunk nekik helyet 
a föld — alatt. Éljen a szláv eszme ! 
Ez a loyalitás eszméje, ez az integritás, 
a szláv birodalom integritása. 

Országgyűlési tudósitás. 
Alsóházi ülés. Elnök Szentiványi 

Károly, j e g y z ő Dimitrievics, M a -
d a r á s z , a jeles magyar honfi, kit mi 
annyira szeretünk, ki oly tiszta szívből 
hivüuk, benyuj á ma 140 község peti-
tióját a 67-es alkotmány eltörlése czél-
jából. Lelkes éljenekkel akartuk kisérni ; 
de a barbár többség agyonhallgatta. 

Pedig mily igaza van Madarász-
nak, a 67-es alkotmánynak meg kell 
bukni s akkor a magyar és szerb közt 
többé nem lesz ellenségeskedés. 

Utána D o b r z á n s z k y , Mada-

Vidéki hangok. 
ürmös, máj. 20. Nagyfontosságú 

esemény volt városunkban a tegnapi 
„beseda", melyen Barbaroff, moszkvai 
tudós is, ki átutaztában itt mulat, jelen 
volt. Pár hőbörtös uher csárdást vak-
merősködött kívánni, de mi lelkesen 
kidobtuk őket. Szózatos toasztokat mon-
dánk Palaczkyra, Murawieíf szellemére, 
Madarászra, a szláv eszmére, a Nép-
zászlóra és Strossmayerre. 

Nyeznamfalva máj. 23. Az itteni 
kaszinóban ma valóságos nemzeti ünne-
pet ültünk. Ünnepélyesen elégettük 
Deák Ferencz, Andrássy, Tisza s egyéb 
többségi és balközépi képviselő arczké-
pét. Utána üdvözlőiratot intéztünk a 
prágai ünnepély tervezőihez s elhatá-

! roztuk, hogy ifjaiukat ezentúl a civili-
zátió iskolájába, Moszkvába fogjuk kül-
deni ; B o r o v i c s k a , jeles tollú jegyző, 
irja meg a prágai adreszt. 

Ljukics, május 27.Vérlázító, botrá-
nyos tényről kell önt értesítenem. A 
magyar hegemónia kebelrázó módon 
nyilatkozott itt. Egy kitűnő honfitár-
sunkat, ki bizonyosan minden gonosz 
czél nélkül s csak a legjobb szándék 
által vezéreltetve, véletlenül két utast 
kirabolt, az itteni magyar szolgabíró — 
botjával megüté. S miért tette ezt a 
barbár? Mert ama jeles honfi őt minden 
sértési szándék nélkül, hihetőleg tréfá-
ból „gazembernek" nevezé. Mit szóljon 
aztán a szegény üldözött szláv ? Orosz-
országban ily eset bizonyosan nem tör-
ténhetett volna meg. 

Külföld. 
Sz láv ia . A czár az ő dicső lelke 

sugallatából nagyszerű amnestiát bo-
csátott ki a szibériai internált lengyel 
lázadók részére. Mindazok, kik még 
nem egészen kéthónaposak, vagy ha két 
hónaposak volnának is, de vakok, cson-
kák, némák és süketek : szabadon haza-

térhetnek hazájukba. Meginditó tóny, 
mely nem maradhat mély hatás nélkül 
az összes szláv világban. 

Szerbia. A szerb kormány félhi-
vatalos „ V i d o V d a n"-ja elég vakmerő 
minket szerbeket a magyarokkal való 
egyetértésre buzdítani. Indignáczióval 
kell ezt visszautasítanunk. Mit tudják 
ők Belgrádban, hogy mi mit csináljunk ? 
Mi Moszkvára nézünk. 

Hirfüzér. 
— B r r c s i k a n o y i c s i n s z k y D e 

m i d o f f, jeles szláv etnograf, ártatlan tudo-
mányos utazást tesz vidékünkön. Numismati 
kus gyűjteménye igen gazdag, főkép rubelei a 
szakértők ügyeimét méltán megragadjak. 

— E b o m á c z helységben közelebb 
tűz ütött ki. A tettest elfogták. Szerbnek 
monda magát, de ez nem igaz. Magyar volt. 

— K u t y i n k á n gyűlést tartottak 
hazánkfiai a jövő választások végett. Képvise-
lőjelöltül egyhangúlag Madarászt tűzték ki, 
vagy lia a jeles moskophil-hungaromán ezt el 
nem fogadna, más valamely szélsőbaloldali 
magyart. Helyesen ! A szélsőbalt ajánljuk vá-
lasztóink figyelmébe. 

— A m a g y a r o k igen büszkék iro-
dalmukra. Mintha bizony nem a mi emlőinkön 
táplálkoztak volna. Legnagyobb költőjük Vit-
kovich Mihály, ki mellett Petőfi, Vörösmarty, 
Arany homályba vész, szintén szerb, de rene 
gát volt. 

— P á r i s b a n egy Vutyinka Mutyinka 
Pityinka líatyinka nevü szláv tanczosnő elra-
gadta a közönséget. íme, mily rokonszenvvel 
viseltetik a müveit világ a szláv e s z m e 
iránt ! 

— S t r o s s m a y e r n o k a napokban 
a pipafüst az orraba szállt s a nagy honfi ugy 
tüsszögött tőle, hogy szeme könybe labbadt. 
Mély banattal tölti el e liir mindeu igaz szláv 
szivét, midőn megtudja, hogy e füstöt a közös-
ügyes kormány trafikdohánya szülte. 

— v.-B e c s e községe Patay István kép-
viselőnek, bizalma jeléül két hordó ürmöst kül-
dött. A kitűnő honfi mély megilletődéssel kö-
szönte meg s mint örömmel tudathatjuk, még 
az nap este, több elvtársával együtt, köröm-
agyig igyekezett a benne helyzett bizalomnak 
megfelelni. 

— U j f ö l t e d e z é s . Egyik jeles sla-
vistánk kisütötte, hogy az amerikai m o t h o-
d i s t á k szintén a szláv törzs gyermekei. 
Ezek Cyrill s Method tiszta utódai s még Ame-
rika fölfedezése előtt vándoroltak ki oda. Me-
thódus lelke örvendeni fog a mennyekben a 
tudomány ily methódusa fölött. 

Felelős szerkesztő: M á l é t i c s S v a t o p l u k o z á r . 

Kiadó : V u d k i n o v i c s R u b e l i n s z k y . 



ÜJAPANBAÜ 
(A k e l e t á z s i a i e x p e ű i t i ó n a k ajánlva.) 

Föl Japánba, föl Japánba ! 
Kiben van ambitió ? 
Keletázsiába elvisz 
Ez az expeditió. 

Elé már a reizetassal, 
Patyolatból végy ruhát, 
Pénzecskét is tégy zsebedbe, 
S meglátod Japániát. 

Japánia furcsa ország, 
Lakja csupa japáni, 
Sőt japáninékon kivül 
Nőt sem lehet találni. 

Egyik neve Ha-He-Hi-Ho, 
Másik neve Hu-Hu-Hu, 
A lakosság nem kis része 
Papagály és kakadu. 

Levest hust és csuspájszt ottan 
Rizskásából csinálnak, 
Zsemlyét, kiflit ott még soha 
Senkisem vett magának. 

Hogy minő fán terem a liszt, 
Vagy mint krumplit ássák azt, 
„Falusi Gazdában" nekik 
Nem mondja meg Heckenast. 

Mezítláb járnak szegények, 
Ingök sem igen vagyon, 
Kravátlik roppant szükségét 
Rég érzik már, de nagyon. 

Magyar nadrág, magyar lajbi 
És zsinóros attila, — 
Hogyha présbe csavarod, sem 
Tudják, mi isten nyila. 

Gyapjuruhát nem ismernek, 
Csupa pamut és selyem, 
Ami ott az ürük hátán 
Minden évben megterem. 

Szegények még megstemplizett 
Dohányt sem termesztenek, 
Stemplizetlen opiumot 
Színak ott az emberek . . . 

Isten úgyse, bolond ország, 
Meg kell biz azt sajnálni, 
Hisz az ember nem is ember 
Ott, hanem csak japáni . . 

Gyere pajtás, könyörüljünk, 
Liszttel őket etessük, 
Csizmát adjunk lábaikra, 
Gyapjúnkat megvetessük. 

Hiszen keresztények vagyunk, 
Kivéve a zsidókat, 
Öltöztessük, etessük hát, 
Mostan a pogányokat. 

S Ázsia majd igy kiált föl : 
„Éljen Árpád s Uszubu !" 
S élni halni fog majd értünk 
Ha-He-Hi-Ho-Hu-Hu-Hu ! 

ÖNBÍRÁLAT. 
A „Magyar Újság" juuius 9-iki számának vezérczikké-

ben olvassuk : 
„Erkölcsi sülyedést látunk ugyan társadalmunk egyéb, 

szintén előkelő, fontos tényezőiben is ; de a bűnben, aljasság-
bani vetélkedést a maga egész szemérmetlenségében, undo-
rító meztelenségében mégis csak irodalmunk mutatja föl, 

mely már olyannyira botránkoztató alakot kezd fölvenni, 
hogy arra komolyan föl kell hivnunk nyilvánosságunk min-
den elhatározóbb tényezőinek figyelmét." — 

No, ha Vajda Jancsi valaha irt jobb önbirálatot ennél, 
akkor irják az én sírkövemre : „Vajda János". — Szegény 
„Magyar Újság" ! — igazságot kezd beszélni : látszik, hogy 
— haldoklik. 



Qui male distinguit 

JOBBOLDALI PETI. Meglássa, magát is megha-
rapja még. 

JÓKAI. Nem az; egy szint vallunk mi. Csak a mo-
dorunk különböző. 

Árbocz báró. 
Dementi előtt irta egy hegedős a „Századunkból." 

(Jó rimek — de nem igaz). 

„ Szelek szárnyán járó 
Kedves lovam Ráró, 

Siess, siess mint a villám!" 
Mondja Árbocz báró. 

Mondja Árbocz báró, 
Viszi lova Ráró, 

Városháza kapujánál 
Áll a kaputáró. 

„Nyisd ki kaputáró ! 
Kiált1 Árbocz báró, 

Sietős a dolgom ottbenn 
Szörnyen vagyok váró ! 

JOBBOLDALI PETI. Móricz bácsi, adja ki azt a maj-
mot ! Nézze, hogy megharapott ! Adja ki, hadd dekliná-
lom meg a mint megérdemli ! 

JÓKAI. Dejszen, ezt nem bántod. Ez a majom a mi 
emberünk ! 

Báróságom már ó ; 
Alig ha már száz — napos nincs, 
S publikálva még sincs, most sincs, 
Meddig legyek váró ? " 

„Mi kell Árbocz báró ? — 
Lökd ki, kaputáró !" 

Jó gazdája hosszú orrán 
Nagyot busul Ráró, 

„Ügess lovam Ráró," 
Sóhajt Árbocz báró. 

Megyeháza kapujánál 
Áll a kaputáró. 

„Nyisd ki, kaputáró !" 
Kéri Árbocz báró 

Mig elnyerem jussomat, még 
Belémulik nyárhó. 



bene docet. 

JÓKAI. (Veri a majmot.) Czudar állatja! Te Bach- JÓKAI. Csakugyan jól beszéltél, 
huszár, te Schmerlingdragóner, te Kossuthbitorló spekuláns! JOBBOLDALI PETI. Hát miért is dögönyözi voltakép? 
Igazat szólok és betöröm a fejed ! JÓKAI. Hogy ne dögöznyém, mikor a saját édes vá-

JOBBOLDALI PETI. No ugy-e, hogy megmondtam ? lasztókerületemben harapot t meg ! 

Az ősapám Fáró, 
Ősi családfáró' 

Származó levente vagyok 
Tisztavérű báró." 

„Kaiserlich kizáró-
Lagos az ily báró, 

Nemes megye ilyet nem tür — 
Lökd ki, kaputáró !" 

Megyen Albert báró 
Az országházáhó. 

Nagy pöcsétes diploma lóg 
Le az ő hátáról. 

* * 

Vékony lábon járó 
Derék Árbocz báró 

Bármint dőljön ügye, Borssze m 
Jankó önre rá ró. 

H I R D E T É S . 
(Rosz rimek — de igaz.) 

Nemes Albert urnák ím tudtára adjuk, 
Hogy nemes levelét szívesen kiadjuk, 
S'épen kihirdetjük, kidoboljuk mindjárt, 
Csak petit sorjáért fizessen öt krajczárt-

A „Borsszem Jankó" kiadóhivatala. 
Dorottya-utcza 11. sz. 

JÓKAI. Csakugyan jól beszéltél. 
JOBBOLDALI PETI. Hát miért is dögönyözi voltakép? 
JÓKAI. Hogy ne dögöznyém, mikor a saját édes vá-

lasztókerületemben h a r a p o t t m e g ! 



Napoleon herczeg Pestre jő. 
Az ily nevezetes vendéget mindenkor szívesen lát-

juk. Más alkalommal ez elegendő volna ugyan arra, 
hogy a szélsőbalok megtagadják tőle a vizet és a sót, 
de ami e z t a vendéget illeti, nous sommes d'accord. A 
szélbal ugyanis erősen hiszi, hogy Napoleon herczeg, a 
v ö r ö s herczeg, csak az ő látogatására jő. Mert hogy 
egy vörös herczeg nem is lehet más, mint szélbal érzel-
mű, az Világosnál is világosabb. A szélbal lelkes lelkésze, 
mint a párt fő-irástudója, épen most készül megirni az 
óh-nép számára a herczeg életrajzát, oh-népszerű irály-
ban, miután máskép nem tud. E munkában többi közt 
ki fogja sütni, hogy a herczeget azért nevezik vörös 
herczegnek, mert haja részint fekete, részint nincsen, 
arczszine sárga, szeme barna, ruhája fekete, keztyűje 
fehér, vére kék, ós igy az egész herczeg természetesen 
vörös. Nem állhatjuk meg, hogy itt ne közöljük azon 
érdekes programmot, mely szerint a szólbal Napoleon 
herczeggel a Pestnek szánt két napot eltöltetni fogja s 
mely program tökéletesen hiteles, miután még nem volt 
szólbali lapban kinyomtatva, a mi hitelét mindenesetre 
elvenné. 

E l s ő n a p . Napoleon herczeg megérkezik a pesti 
indóházban, mely részint v ö r ö s , részint p i r o s zseb-
bevalókkal van kiverve. Tizenkét v ö r ö s hajú vörheny-
ben szenvedő, P i r o s k a nevü kis leány piros pipacso-
kat hint útjára, midőn a kocsiból kilép. Erre elejébe já 
rul az országgyűlés szólbalja teljes számmal, v ő r ö s b e 
(ha lehetséges, tiszta vörösbe) öltözve, Hadarász Józsep 
fővezérsége ós Patay Pesta komandórozása alat t . Hada 
rász a herczeg czylinderét a párt nevében s az oh-nép 
érdekében ünnepélyesen beütvén, saját v ö r ö s tollát 
melléje illeszti, mig Patay ezredes v ö r ö s cseréppéi-
páját kivévén enszájából, azt a herczeg szájának szélbal 
szögletébe tolja. Erre az összes szélbal párt a herczeg 
szólbal kezét szívélyes szorongatásokkal ünnepélyesen 
megnyomorítja. E szertartás végeztével Hadarász el-
mondja üdvözlő beszédét, a párt sajnálkozását fejezvén 
ki a fölött, hogy a herczeg nem p i r o s pünkösd nap-
ján, a valóságos szélbal ünnepen jött el. Mindazon-
által az őszinteség tiszta f e h é r j é b e n p i r o s l ó z ö l d 

szavakkal üdvözli a v ö r ö s vendéget, mind a három 
szin alatt ő lóvén nemzeti képviselője az óh-nópnek. 

Ennekutána megindul a menet s a herczeg gyalog 
végig halad a váczi uton, a v ö r ö s kereszt előtt térdet 
hajt s a v ö r ö s ökörhöz czimzett vendéglőben száll meg. 
Útközben az összes óh-nép sorfalat képez, mely v ö r ö s 
ol ajfestókkel mázoltatik be. A vendéglőbe érve, Hada-
rasz az óh-nép nevében megengedi a herczegnek, hogy 
egy óráig aludjék, mely czélból a szélbalpárt lelkes 
v ö r ö s hajú honleányai neki egy v ö r ö s párttollakkal 
megtömött párnát nyújtanak át egy aranybojtos b i b o r 
bársonyvánkoson. Minden honleány ez alkalommal ünne-
pélyesen p i r u l n i tartozik. 

Egy óra múlva a herczeget felköltik ós ő elfo-
gadja V ö r ö s vár, V ö r ö s patak és V ö r ö s kő világ-
városok küldöttségeit. Azután az ablakhoz lép és meg-
tekinti azon autodafót, melyet számára a szólbal demo-
kratia a vallások egyenjogúsítása dicsőségére rendez, a 
mely abból áll, hogy a város minden R o t h nevezetű 
héber lakosa b e r z s e n y fával vegyes máglyán ünne-
pélyesen megsüttetik, a tüzet a V e r e s s ós V ö r ö s 
nevü keresztény lakosok kénytelenittetvón szítani. A 
megógetendők kivétel nélkül t u l i p i r o s jó kedvben 
tartoznak lenni. Az ünnepély alatt B e r z s e n y i n e k 
egy ódája énekeltetik, végül p i r o s bengáli tűz mellett 
föláll Hiador b í b o r o s költő hazánkba s bebizonyítja 
saját irodalomtörténete nyomán, hogy Berzsenyi fran-
cziául annyi, mint Bóranger. Beranzsé, Berzsó, Ber-
zsenyi — quod erat demonstrandum. 

Ezután nagy díszebéd ugyancsak a v ö r ö s ökör-
nél. Az étlap v ö r ö s cerusával van irva. Az ételek kö-
zöl fölemlitendők í v ö r ö s paradicsomleves és dito rizs-
kása, dito mártással ; íilet de poulard à la paprique ; du 
Lé à la Halasse ; v ö r ö s rák à la főtt Rákóczy ; des 
brioches à la piritoche, chaudfroid de p i r ó k à la ge-
lée ; csupa v ö r ö s borok ; v ö r ö s cseresznye, málna és 
szeder ; v ö r ö s árpaczukor ; málna- ós szeder-fagylalt ; 
viz a v ö r ö s tengerből. Az ebéd másnap reggelig tart. 

(A herczegnél másnap a főváros kitűnőségei jelentkeztek, mire 
nézve B. Jankónak a túlsó lapon lévő fotográfiáira figyelmeztetjük a 
szives olvasót.) 



Napoleon herczeg látogatói, 
Madarásztávlatból, kulacsteleszko demakroszkópon däraonoklis szemmel észlelve, leírva, és ékes rajzolatokkal ellátva. 

czeg ? Száz íorintocskáért. . . . (A herczeg intésére Jasmin kidobja 
a nemes férfiakat. Majd belép 

Napoleon. Ali, ez ön ? Bien étonné de vous voir ! 
Hadarász. Mely elégtétel ez rám nézve ! Fenséged bá-

mul. Hiszen bámul engem a nép is. 
Napoleon. En quoi puis-je vous être utile? 
Hadarász. Sőt éu akarok használni fenségednek. A 

bitorolt korona nem lévén kezemnél : noha kisebb kiadásban 
ámde hü másolatban vagyok szerencsés átnyújtani fenséged-
nek azon szelenczét, melynek eredetijéből méltóztatott mái-
nem venni ama történelmi nevezetességű szippantást. 

Napoleon. Je n'en use pas. (Kivül zaj.) Mi ez ? Jasmin ! 
Quel vacarme ! 

Jasmin. Monseigneur, demokraták vannak kivül. Ók 
Mr. Hadarászra hivatkoznak, ki fenségednek be akarja mu-
tatni őket. 

Hadarász. Igenis fenség. Ezek Pozdorjai és Madzag 
urak, kik disz-vöröstollat akarnak átnyújtani herczegségednek. 

Patay s összeveri sarkantyúját.) Bonzsúr, inuszjé princz ! 
Ismer tán, vagy mi ! Sum in Hungaria homo maxime pipi-
popularis. Yuz ét demokrata, (kiabálva) vuz ét ön homm sár-
mány, zse vu donn mon mén ! 

Jasmin. (Odasúg Pataynak.) Mais monsieur , parlez à 
voix basse ! 

Patay.' Eh ! Was basse ! Je toujours ' parle basse, je 
basse la création de vous, mars ! — Herczeg, fogadja tőlem 
tisztelő bizalmam e jelét. Ez olyan fokos, kivel lehet esőben 
járni, ez olyan parupli, a kivel lehet ütni. Ez olyan donner-
wetter parupli ! 

Napoleon. Y-at-il aussi des facoches dans le Balaton ? 
Patay. Vui ! De mon fokos est du szélső Balaton. 
Napoleon. Ah, je comprends. Merci, monsieur ! 

Pozdorjai. (Bebotlik.) Igenis, szentséges császári ki-
rályfi ! A feloszlatott demokrata körök nevében bátorkodunk 
e disztollat lábaihoz letenni. Méltóztassék azt berezegi koro-
nája mellé tűzni. 

Napoleon. (Magában.) Fi ! Comme ils sentent le vin ! 
Madzag. Hát fáklyás muzsikát nem parancsol a her-

Spitzig Iczig. Gewaltiger Ferscht ! Őrölöm magamat, 
hóid van Szerencsem látni. Vót szerencsera ozsunálni tavai a 
felséges cousinjánál. Gott, was ein Manu ! Halom, hoid meg-
halni meltoztatott a Nérónak, a mi vót edj császári kutya. 
A hű álatok nagy rarität a fejedelmek körül és todorn mel-
tányalni a felséges lamperőr szomoróságát. Azért is bin ich 
so frei áltolnyului az en kalendáriomomomat, a kibül fogja 



merölni a császár sok vígosztolást. Éa nem todom jó fran-
cziájul, de az én Árpád fiam... 

Napóleon. Én értem önt, köszönöm. Őrülök, fiogy a 
magyar zsidók emancipáltattak. 

Spitzig Iczig. Az ön nagybácsija, m a g a poroncsolta 
a franczia izraelitáknak, hóid legyenek szabadok. Hundert 
Jahr soll er leben, kár hoid meghalt ! — No, most ojánlom 
magamat, tisztelem az othunvalókat. 

Lengenádfalvay Kotlik Zirzabella. Herczegi sarj, ah 
mint imádlak ! Honnövéreim családi, vezeték- és keresztne-
vében üdvözöllek téged ! E bus honba mi inditá lépésidőt ? 
Ah, könyezni akarsz velünk ? Nemde ? Igen, ó igen ! Érte-
lek, érzelek ! (Egy verset nyújt át.) 

Napóleon. (Olvas.) 
Mon grand prince 
Je suis mince 
Mais ah, mais oh, 
Vous êtes bien gros. 
Si mon coeur est gros, 
Votre coeur est-il mince? 
Oh dites cher Napo 
Napoléon mon prince. 

Ah, c'est bien flatteur! Madame Cotlique, vous êtes 
trés poétique. Ön a magyar Georges Sand, ugy-e ? Köszönöm 
a költeményt. A könyvet át fogom adni feleségemnek. (A bol-
dogságtól elájult Zirzabellát Jasmin gyöngéden ölre kapja és a hintóba 
leviszi.) 

Árva Miska. (Térdre esik.) Herczeg, az istenre kérem ! 
Napoleon. (Meghökkenve.) Mit akar ? — Ön az egyet-

len, a ki kér, a többi mind adott. 
Árva Miska. „Oh! donnez l'aûmone, au dernier des 

humouristes !" Ilyen formán énekel az önök Bérangerja. Her-
czeg, önről azt mondják, hogy ön gazdag szellemben. Adjon, 
óh adjon. . . . 

Napoleon. Mais quoi ? 
Árva Miska. Adjon egy viczet ! (Napoleon ad neki. Vár-

juk, meg fog-e látszani az „Árva Miska" jövő számaiban.) 

Napóleon. Qu' est ce que ce petit bonhomme là? 
Borsszem Jankó. Herczeg, én vagyok. Miután e haza 

legnagyobb férfiait láttad már, tán érdekelni fog Magyaror-
szág legpiczikébb emberkéje is. 

Napóleon. Les extrêmes se touchent, c'est à dire : vous 
touchez beaucoup les extrêmes. 

Borsszem Jankó, igenis fenség, én tusolom a szélső-
ket. (Kiviil nagy zaj.) 

Jasmin. Mais monsieur, vous n'y entrerez pas ! 
Csernátoni. Je suis Csernátoni ! 
Jasmin. C'est pourquoi ! A herczeg megparancsolá, 

hogy önt semmi szin alatt be ne bocsássam. 
Csernátoni (az ajtóhoz tolakodik.) 
Jasmin (visszautasítja.) 
Borsszem Jankó (a lépcsőn Csernátonihoz.) Tu l'as voulu, 

Georges Dandin ! Allez diner avec Cocotte ! — 

Mai számunkhoz egy féliv és a „Borsszem Jankó" előfizetési felhívása vannak mellékelve. 



Melléklet a „Borsszem Jankó" 24-ik számához. 
JUNIUS 1 4 . I S 6 8 . BORSSZEM JANKÓ. 

Természettudományi értekezés 
az ugorka tenyésztésről. 

Irta 26° R. mellett Theodoros király udvari diplomatája. 

Kevés halandónak van sejtelme arról, mily fontos 
európai esemény az, midőn tavaszkor az inyenczek 
nagy lelki örömére első fölléptét ta r t ja a világ színpa-
dán — a zöld ugorka. Ez egy históriai pillanat, mely 
előre jelzi azon, a journalistika és tőzsde fanatikusai 
előtt rémséges hangzású holt idényt, melynek neve — 
ugorkaidény ; midőn a ballerinák s primadonnák für -
dőkre rándulnak, s utánuk a splendid műkedvelő ban-
károk, s a szegény — de mint tudjuk — szellemdus di-
plomaták. Főleg ez utolsók, az emberiség történelmének 
ezen Józsuéi, kik a historia kerekét tetszésök szerint 
megakasztják, midőn a szerelem vagy köszvény, a kez-
det vagy a vég, fürdőre szólítja őket. Igaz, hogy Jó-
zsiiét, ki a napot tudvalevőleg megállitá, valami Galilei 
nevezetű istentelen ember meghazudtolá. Korunkban is 
a saison morte — saison féconde-dá lőn események-
ben. Például az olasz háború 1859-ben , a porosz hadjá-
ra t 66-ban valóságos blamage volt a diplomatia min-
denható fürdésére. í gy volnánk mi is, Laj tán innen és 
tul ; az ugorkaidénybe esik . . a budget tárgyalása ; de 
a 3 6 foknyi hőség okozta szellemi marasmusból nem 
lehet élénk érdekre izgatni a fürdő és izzadó nemze-
déket. A honmentő turini levelek, a sziv szentélyére való 
hivatkozások absolute nem lelnek viszhangra. Sőt — 
óh hálát lan nemzet! — már a „Magyar Ú j ság" is meg-
bukik, a hazafiúi lelkesedés ugorkaidénye reá nézve is 
bekövetkezett, s ő, ki felforgatni vélte a közösügyes hazát, 
— közös részvét hijján maga fordul fel. És a nemzet 
nem könyez, nem is nevet, csak izzad, mintha semmi se 
történt volna ; öntözi a jövő reményét, az ugorkát ; és 
ezt bölcsen cselekszi, mert szegény nemzet az, melynek 
pecsenyéje van, de nincs hozzá salátája. — Imé, ezen 
kevés de zavart szavakban, e rövid, de érthetetlen szem-
lében talál ja az olvasó a situatio mai képét, — a kép-
telenséget. 

H I R D E T E S E K . 
Az újonnan megnyitott 

f é r f i r u h a - t á r 
u „walesi lierozeghez" 

Városháztér 5. sz. a. 
ajánlja, a mi csak legelegán-
sabb magyar, franczia és an-
gol divatlapok szerint rendkí-

vül olcsó árakon, és pedig 
Öltözék . . 16 forintt V 
Kabátok . 8 „ 
Jaket-ek 12 „ 
Nadrág és medlény H , 
Felöltő . . . 10 
Vadászkabátok . 8 „ 
Hálókabátok . 10 -

-ai 
» 

Kívánatra mértékre is varratnak 
öltözékek ugyanazon árakon. A 
raktárban nem levő öltözékek, meg-< 
rendelés után 16 órányi időre készen 
kiszolgáltatnak. 

Vidékről érkező megrendelések-
legpontosabban teljesittetnek.Ócska 
rnhák kicseréltetnek. 

Tisztelettel 

Braun Bernát, 
27 (3—*) Városháztér 6. 

Gyakori, fogorvos P O P P J . Gr. ur 
Bécs, Stadt, Bognergasse 2. sz. 

Tekintetes ur ! 
Nyolcz év óta Önnek ANATHERIN-SZÁJVIZÉHEZ szokva, 

mely nemcsak a foghusra, hanem magukra a fogakra is rendkívül jó 
hatással van, különféle fogfájást is enyhít és megszüntet, s átalában egy 
kitűnő szájvíz nevét tökéletesen megérdemli, — nem tudom magam az 
ujabb időben feldicsért hasonló szer iránt elhatározni, s kérem tehát a 
mellékelt összegért nekem A n a t h e r i n - S z á j v i z é b ő l megfelelő 
mennyiséget küldeni. 

Z á g r á b , julius 20-kán, 1867. 
Ns. Mandls te in Teréz, szül. buc imi Jel lac ic . 

Kapható P e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában ki-
rályutcza 7. sz„ Thallmayer A. és Tarsa, Jezovics Mihály a „magyar 
király "-hoz, Scholcz János városi gyógyszertárában, a lipótvárosi 
gyógyszertárban, a „Nádor"-hoz czimzett gyógytárban vaczi uton és 
Bayer Arnót gyógyszertárában üllői uton ; Unschuld Ede, Baliczky S. 
váczi utcza, Molnár, ezelőtt Laykauf testvérek nagykereskedésükben, 
Lueff M. és Vértesy Sándor illatszerárusoknál, Mosch és Társa, Kertész 
és Eisert urak kereskedésében. — B u d á n : Bakats test. udv. gyógy-
szerész uraknál. T a b á n b a n : Ráth gyógysz., ngy Grünberger udv, 
gyógszerész uraknál. 32 (1—2) 

Tulajdonos és felelős szerkesztő : CSICSERI BORS, Béla utcza 3. sz. 

Rajzoló : Klícs Károly. 

MÖSSMER JÓZSEF 
rumburgi vászon - raktára 

a menyasszonyhoz 
uri-utcza a zs ibárusutcza sarkán 10. sz. 

P e s t e n , ajánlja jól felszerelt áruraktárát a legolcsóbb 
meghatározott árakon. 36 (3 — 3) 



Hirdetés. 
Yan szerencsém a t. cz. pest-budai és ó-budai közönséggel tudatni, miszerint 

központi zálog-közvetitő-intézetem a 

PESTI NÉPBANK 
számára 

hatvani utcza 16 sz. a. az újvilág utczával szemben megnyitám. 
Ennek következtében én az elzálogosítás, újítás és kizálogositást ezen inté-

zetnél közvetítem és pedig : 

arany, ezüst, gyöngyök, gyémántok, brilliántok, 
nagyobb ingóságok és ruhadarabokra, szintúgy más gyár i árukra min-
dennemű állam és iparpapirokra sorsjegyekre, végre minden az árfolyami jegyzék-

ben előforduló ingatlanokra ós pedig a legkisebb összegtől egész 

e g y m i l l i ó T o r i i i t i g ^ ^ 
Minden fél megkapja a Pesti Népbank eredeti zálogjegyét. 

A kamatok a zálogkivé telnél fizettetnek és pedig azon magasságban, mint azok a 
Pesti népbank pénztáránál számitattnak. 

Ezen czélra hatóságilag engedélyezett minden városrészben szintúgy Bu 
dán, O-Budán felállított fiók-intézeteim a nemzeti szinre festet czim 
táblákról ezen fölirattal „ a pesti népbank zálogközvetitő-intézete" 

felismerhetők. 
K ö z v e t i t ő d i j a k : 

Zálogosítástól minden forint után 1 fél kr. — Ujitás 1 negyed kr. — Kizálog03Ítás 1 negyed forint. 
Vasár- és ünnepnapokon a bolt esti 6 óráig nyitva tartatik. 

49 (2-3) Fischer M. L. ' 
A pesti népbank összes zálogház közvetítő intézetek központi vezetője, H & t v a n l - u t c z a 16 . s z . 

KOHN PHILIPPE 
Patek, Philippe ás 

t á r s a genfi hírneves 
óragyárosok tanítványa 

dicséretesen ismert 

óra-gyáros 
Peste u Dorottyautcza 
2. sz. a „magyar ki-
rály" szálloda átelle-
nében ajánlja legkitű-
nőbb, jé és olcsé érák-
kal gazdagon ellátott 
raktárát 2 évijótál-
lás mellett , az 
alábbi árjegyzék 

szerint. 
Minden tőlem vásárolt i r a . le-

gyen az. függő, fekvő,vagy bármely állásban 
levő, ál talam a legpontosabban s a leg-
szorgalmasabban van kipróbálva. Egy á l ta -
lam kiadott könyvecske, melyben le í rva 
v a n , miszerint miként lelte egy zsebórát 
hosszú ideig rendes állapotban fen tar tan i 
— kiegyenlí tési t a b e l l á v a l együt t , mely 
szerint az ór á k a n a p ó r á k szerint iga-
z i thatók,—tiszte l t vevőimnek ingyért adatik 

Ezüst henger-órák 4 rubinra . f t 10 —If 
„ „ arany foglalvány. rugóra 1 2 - 1 3 
„ „ h ö l s r e k s z & m á r a l t - l i 
„ „ 8 rubinra 14 — 15 
„ . kettős födéllel . . . . 1 5 - 1 6 ¡ 
„ „ kristály üveggel . . . 15—16 ; 
„ hogonyórák 15 rubinra . . 16 — 18 
„ , kettős födéllel 1 9 , 2 2 - 2 4 | 
„ angol horgony órák, k r i s tá ly -

üveggel . . . 19. 20, 2.', 2 4 - 2 6 i 
„ horgony tábori Qrák ket tős 

födéllel 2 2 - 2 4 
„ va lód i rementoir órák (ken-

gyelnél fe lhúzandó) . . 28 - 30 j 
„ ugyauazok kettős födéllel . 35—38 

Arany henger órák (3 sz.) 8 rab inra 30—32 i 
„ hengerórák arany köpenynyel 34—36 j 
„ órák hölgyek számára 4—8 ruh. 25—29 ; 
„ „ hölgyeknek arany köp. . 32—38 ! 

Arany órák hölgy, zománcz. s gyém. 40—45 
„ „ hölgyeknek kris tályüveg. 42—45 
„ ugyanazok kettős födél ' 8 rub. 40—45 
n ugyanaz zománcz. s gyém. . 55 — 57 
„ horgonyórák 15 rubinra . . 36—40 
„ ugyanazok, finom aranyköpeny. 45—50 
„ horgonyórák kettős födéllel . 55 — 58 
„ ugyanaz aranyköpeny. 65.70,80. 90 — 96 
„ „ kr ís tá lvüv. s ar, köp. 60—75 
„ horgonyórák hölgyeknek . . 36—40 
„ ugyanazok kristályüveggel . 48—52 
„ horgonyórák hölgyekn. ket. föd. 50—55 
„ remontoir-órák. . . 70 ,80,90—100 
„ ugyan, ket. fed. 110, 120, 130. 160—160 

Inga-órák he tenkin . fe lhúzásra 16,20, 22—24 
„ óra és félórai ütés . . . . 31--32 
„ „ „ negyedóránk, ütéssel 48, 50—55 

Havi regulatorok 30—32 
Ébresztők 5 f t . , órával 7 
Ezüst láaczok 4 frt 50 kr., 5, 6, 
6 frt 50 kr. 7 frtig. — Legfinomab-
bak franczia alakú 8, 8.50, 9, 10, 
15 frtig. — Hosszú uyaklánezok 7, 

8.50, 9, 10, 15 frtig. 
53Ç" Vidéki m-grendelések a pénzósz-

szeg előleges beküldése vagy utánvét mel-
let t , gvoreau és pontosan te l jes í t te tnek . 

«Wille c s e t ' ó b u n is elfo-
gadta tnak . 

I Kijavítások, saj <1 s z e r -
jkezetü szerszámok és gépek segí tségével 
.G-ont*. Iti'üsscl és Pária l e j h i r -
,nevest) óragyáraihau 6 éven át szerzet t 
¡ tapasztalatok ulapján 2 évi jó tá l lás rael-
i l e t t , a legjobban eszközöltetnek s olcsón 
¡számít ta tnak. 31 (3 -12) 
: Egy inga-óra pakolásért 1 fr t 50 kr. 

Órák, melyek nem tet-
szenének, kicseréltetnek. 



H I R D E T M E N Y . 
Alólirott bátorkodik a t. cz. G o m b o s B e r t a l a n ur által feltalált 

„ e r ő s í t ő i t a l t " 
a tisztelt közönság becses figyelmébe ajánlani. Ezen e r ő s i t ő i t a l 
előmozdítja a jó étvágyat, könnyíti a jó emésztést és meghütés ellen 
megóv, és általában az egész idegrendszerre melegitőleg hat. Ugy 
szinte ajánltatik iniudazoknak, kik hideg lég befolyásán ki vannak, 
téve, továbá a lábbadozókuak, kik a kiállott betegségek után erejüket 
visszanyerni nem képesek ; végre a tengerre utazóknak, miután a 
tengeri ut ismert kellemetlenségeitől megóvja az utazót. 

Ezen e r ő s i t ő i t a l 
voltak szívesek átvenni. 

negbizás utjáni eladását következő urak 

PESTEN : Mészáros Miklós nádor-utcza. — Mészáros Béla 
Kristóftér. — Luzsa M. kerepesi ut. — Prohaszka Ignácz üllői ut. — 
Gartntr K. bodza-utcza, — Hollósy Gyula Wurm-utcza. — Salzer L. 
régi színházépületben. — Lappert György gránátos-utcza. — Horváth 
János uri uteza. Etzmandorfer J. alsó Duna sor 5. sz. — Weisz Flórián 
zöldfa-utcza. — Mervay A. váczi ut 5. sz. — Giergl István Erzsébet-
tér. — Einresz Károly váczi-uteza — BUDÁN : Máuks J. Tabán. — 
Keller E. Budavár. Mühlbacher L. viziváros. — Mike J. viziváros. — 
KASSÁN : Hegedűs L. gyógyszerész. — DETTÁN : Erei A. fia. — 
SZ.-ENDRÉN : Weisz Simon. — DUNA-FÖLDVÁRON : Spitzer L. 
— TATÁN : Fischer Károly. — VERSECZEN : BLUM József. — 
PÁRKÁNY : Gans Mór. SZÉKES-FEHÉRVÁROTT : Tájkerti Miklós: 
Kari József. — VESZPRÉMBEN : Tuszkau M. — ORAV1CZÁN, 
Schnabel J, — SZATHMÁR: Keszteubaum A. — ZLRCZEN : Hoff-
mann Mór. — MOHÁCS : Auber János. — MARCZAL1 : Henig Mór. 
KESZTHELY : Breuer dr. — NYÍREGYHÁZA : Orbán K. — RIMA-
SZOMBATH : Zwicker Otto. — SÁTOR-ALJA-UJHELY : Reichard 
testv. - GYOMA : Weidinger Károly. — BÉKÉS-CSABA : Biener B, 
- ENY1NG : Müuczer. — LÉVA : Klain József. - K1S-UJ-
SZÁLLÁS : Helier Jónás. — UJ-FEHÉRTÓ : Szarka Jánosné. — 
TOKAJ : Weisz Márton. TuRÖK-BECSE : Welischer J. - .KOMA-
ROM : Koczor Ferencz. — Hofer György ESZTEBGOMBAN. — 
Boszédes 1st. gyógyszerész. Priner W.F. ARADON. Herzfeld W.BAJA. 
Franz A. BÉCS gyógytár az István piaczon. NAGY-KÖRÖS: Hausiuger 
Ferencz, — KECSKEMÉT : Gyenes J. — SZOLNOK : Prau J. — 
KALOCSA : Béczó M. örökösök. — BAJA: Herzfeld és fia. — TÖRÖK-
SZ.-MIKLÓS . Pitzer S. DEBEECZEN. Borsos Ferencz,gyógyszerész 
Siibermáu Izsák, — M1SKOLCZ : Herz J. - HAJDÚNÁNÁS : Far-
kas és Grünbaum. — R1MA-SZOMBATH : Czvicker N. — EGER-
BEN : Weszely K. gyógyszerész. — P E S T E N : Uhl József, gránátos 
utcza. — BÉCSBEN : Plébáu Ferencz, Szent Istváutér I. sz. 

Nagyobb üveg 1 ft. kisebb üveg 70 kr. 
54 (3—3) F I S C H E R J . , Pesten, két szerecsen-utcza 4. sz. 

Kärntnerring Nr-15. 

K
árpit-Bazár. 

Kärntnerring Nr 15. 
©tettinger és társa 

optikus, miigépész és cs. k. miibecslő 
Bécsben, 

Kärnthnerstrasse 6-ik sz., — Wieden, Margarethe nstrasse 2-ik sz. 
ajánlja már kétizben ezüst éremmel kitüntetett készítmé-
nyeit, mindenféle legjobb minőségű szemüvegek, zvickerek, 
színházi látcsők, olvasóüvegek Loup-ok stb. továbbá a leg-
jobb messzelátók, stecher-ek, valamint a kitűnően csiszolt 
kimély-üvegek mindenféle színből. Baro- és thermometerek 
raktára, kő- és napórák, delejtűk stb. a legalsóbb gyári 
árakon. A kedvezőn ismert optikusok 40 (2—8) 

„Voigtländer és fia" 
üzletabbahagyásuknál összes mintegy 

8000 pár finom periscopicus szemüveget 
engedtek át nekünk, tehát azon kedvező helyzetben vagyunk, 
hogy a legfinomabb szemüvegeket is legolcsóbban adhatjuk. 
Vidéki megrendelések postai utánvét mellett készséggel teljesíttetnek. 

A es. kir. szab. 

VASBUTOR-GYÁR 
RIGL R. és TÁKSA 

Bécsijén, ¡ 
Lipótváros, Franzeasbrückenút II. sz. 

Raktár: Wollzeile 24 . 
ajánl ja mindennemű 

kerti, salon és uti-tmtorait 

45 (2—6) 

a legjutányosb árakon. 
Kéretik, a c z é g et gól megjegyezni. 

Ártáblák képekkel ingyen. 

U T A Z Ó - S Z E R E K E T 
nevezetesen : 

Bôr-, fa- és vászon öndöket 2.75 krtól 50 ftig, 
uti-táskákat, 2.80 krtól 40 ftig. 
uti-táskákat, minden uti-szerekkel berendezve 25 foriutól 

80 frtig, 
uti-készleteket, szekrénykéket és tekercseket, üresen és 

berendezve, 1 frt 60 krról 100 frtig s minden egyéb 
ut ¡-szükségleteket, szintúgy 
angol lovagló nyergeket disznó bőrből, 
angol kantarokat s egyébb lovagló esz-

közök 
dús választékát, a legjobb minőségben ajánlják 

Kertész és E i szert Pesten. 
Dorottya-utcza 2. sz. a „magyar király" szállodával szemközt. 

Kimeritő árjegyzékkel kívánatra szolgálunk, Írásbeli meg-
rendeléseket gyorsan és pontosan teljesítünk. 32 (4—4) 

Az újonnan nyitott 1 9 ( 1 1 — 5 2 ) 

K á r p i t - B a z á r , 
Kärntnerring 15. sz a., Württemberg herczeg 
palotájával szemben híres pontos kozelése és olcsó 

árak által ajánlja nagy raktárát a legújabb és izletesb 
franczia és ango papir kárpitokban 

egy huzal 18 krtól fölfelé 
l szoba körülbelül 12 • láb kárpitos munka nélkül 4 ft 50 kr. 
L „ „ „ „ „ munkával együtt 9 frt. 

(Tiszta és tartós munkáért kezeskedek.) 
Egész lakások tökéletes felszerelése ugy itt 
lelyben, mint vidéken vállaltatik el. Mintadarabok és ár-
jegyzékek kívánatra bérmentve küldenek. Tisztelettel 

FISCHER E J. 
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A legnagyobb vászonruha-raktárban 

V á c z i - u t c z a 

„YP SIL AN TI" - h o z Pesten, 
kaphatók a legolcsóbb árakon s legnagyobb válasz-
tékban mindennemű fehérnemüek férfiak, hölgyek s 

gyermekek számára, u. m. 

20000 darabnál több férfi-ingek rumburgi vagy hollandi vászonból 
darabja 2 ft 75 kr, 3 ft, 3 ft 50 kr, 4 ft, 4 ft 50 kr, 5 ft, 5 ft. 
50 kr, 6 ft, 6 ft, 50 kr, 7 ft, 8 ft, 10 ft, 12 ft. 

10000 darabnál több szineB férfi-ingek 1000 különbözö mintában, 
régibb mintája 1 ft 80 kr. 2 ft, legújabb minták és legdiva-
tosabban varrva2 ft 50 kr, 3 ft. 

Fehér pamut madapolan férfi-ingek 1 ft 75 kr, 2 ft, 2 ft 50 kr 
3 ft, 3 ft 50 kr, 4 ft. 

Férfi-gatyák vászonból, magyar vagy félmagyar mintára 1 ft 75 kr, 
2 ft, 2 ft 25 kr, 2 ft 50 kr. 3 ft, 3 ft 50 kr. 

Női-ingek rumburgi vászonból, simák 2 ft 25 kr, 2 f t 50 kr. 3 ft, 3 ft 
50 kr. 4 ft, 5 ft. 

Női-ingek rumburgi és hollandi vászonból himezve 4 ft, 5 ft, 6 ft, 
7 ft, 7 ft 50 kr, 8 ft, 9 ft, 10 ft, sveiczi és franczia mellmustrá-
val 4 ft, 4 ft 50 kr, 5 ft, 5 ft 50 kr, 6 ft, 7 ft. 

Fiu-ingek vászonból 4 éves 1 ft 80 kr, 2 ft 10 kr. 6 éves 1 ft 85 kr. 
2 ft 40 kr, 8 éves 2 ft, 2 ft. 45 kr, 10 éves 2 ft 10 kr, 2 ft 
65 kr, 12 éves 2 f. 40 kr, 2 ft 90 kr, 3 ft 50 kr, 14 éves 2 frt 
65 kr, 3 ft 15 kr, 4 ft 20 kr 16 éves 3 ft, 3 ft 50 kr, 4 ft, 4 ft 
50 kr. 

Szines fiu-ingek 4 éves 1 ft 10 kr, 1 ft 25 kr, 6 éves 1 ft 25 kr, 1 ft 
40 kr 8 éves 1 ft 35 kr, 1 ft 55 kr, 10 éves 1 ft 60 kr, 1 ft 
75 kr. 12 éves 1 ft 65 kr, 2 ft 10 kr, 14 éves 1 ft 75 kr, 2 ft 
10 kr, 16 éves 1 ft 75 kr 2 ft 20 kr. 

Mindennemű téli alsó mellények, nadrágok, harisnyák és egyéb teli 
czikkek férfiak és hölgyek számára nagy választásban. 

Főraktára a legjobb amerikai krinolinnak fehér vagy hamuszin, da-
rabja 2 ft 50 krtól, 6 ftig, vörös 5 fttól 8 ftig. 

Szines alsó szoknyák legfinomabbak, darabja 6 ft, 6 ft 50 kr, 7 ft, 7 ft 
50 kr és sok egyéb kész fehérnemű czikkek, melyekről az ár-
jegyzék kívánatra bérmentesei; elküldetik. 

Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat rumburgi, hollandi, irlandi, kre-
asz- és börvásznakban a legolcsóbb gyári árakon, 

i Vászonzsebkendök tuczatja 3 ft, 3 ft 50 kr, 4 ft, 4 ft 50 kr, 5 ft 
5 ft 70 kr, 6 ft, 7 ft 50 kr. 8 f 6t, ft, 10 ft, egész 20 ft ig. 

Törülközők tuczatja 5 ft 50 kr, 6 ft, 6 ft 50 kr, 7 ft, 8 —16 ftig. 
Szines ágyi kanavász vége 9 ft, 10 ft, ft, 12 l i f t . 13 — 16 ftig. 

Valóságos vászon-asztalnemű. 
Asztalkendők tuczatja 5 ft 30 kr, 6 ft 20 kr, 6 ft 60 kr, 7 ft 50 kr 

8 ft, 9 f. 
Abroszok minden nagyságban hat személytől 24-ig. Asztali készle-

tek 6, 12, 18 és 24 személyre Legjobb minőségű kötő-czérna 
csomója 1 ft 20 kr és 1 ft 60 kr. 

Menyasszonyi készletek bevásárlásánál ajánljuk dúsan felszerelt kész 
fehérnemű vászon és asztalnemüekbeni nagy raktárunkat, melyek 
minden áron már összeállítva vannak, vagy kívánság szerint összeál-
lítunk. — Mindennemű megrendelések mustra szerint gyorsan és leg-
jobban elkészittetnek. — Nagy választás ágyteritök, pique és tricot-
paplanokból, kávés-kendőkből és minden e nembe vágó czikkekből. — 
Raktárunkban vett czikkeknél nagy előnyül szolgál az, hogy minden 
megvett, az árjegygyel ellátott czikk 14 nap alatt nemcsak kicserél-
hető, hanem egyszersmind ki nem elégités esetben az ár vissza is 
adatik. — Szállítások minden irányban, az ár előleges beküldése mel-
lett vagy utánvétellel gyorsan és legjobban eszközöltet nek, ugy-
szinte mindennemű megrendelések mustra szerint leghamarább elké-
szíttetnek. 

K O I i L A B I T S JÓZSEF és fial. 
50 ( 1 - 4 ) 

Van-e olcsóbb valami? 
és mindamellett jó portéka. 

Minden áru a legjobb minőség biztosítása mellett adatik el. 
Árjegyzék-tabellák sok 1000 uj, czélszerű tárgyról való rajzokkal, 

ingyen járnak. 
Megrendelések pontosan és lelkiismeretesen teljesíttetnek. 
Minden, bárki által bárhol hirdetett czikk eredeti árakon és dij-

aianni szereztetik meg, valamennyi fentnevezett czikkek egyes egyedü' 
kaphatók (Industrie Halle, Bécsben, Práterstrasse 16.) 

42 ( 1 - 6 ) 

» í í 3 k x ' . e g y üveg i l latszer a legfinomabb. 
A J i "Up szivarszipka valódi ta j tból-

A l * pipák ch inaezüs t kupakkal 
50, 3 f r t . If f O r t I r r Legújabb gyakorlat i 

il» « J V r A I . dohányzó eszköz doboz 
két borostyános ta j t sz ipkával , tűzszerre l . 
Nagyobb alaka a legfinomabb pal izander 
dobozban, egy pipával 1 szipkával, 3 külön-
féle szipkával, mind a legfinomabb ta j tbd l s 
borostyánnal, és szivarcsináló gép, dohány-
tar tó tűz i szer, 6 f t . 50 kr. 
Ki tűnő fénymáz 1 font 10 kr . 
A R b r Legjobb fogpor. Ezen fogpor-

AI • {¿j a fogak 3 n a p a l a t t meg-
t isz tu lnak , megfehérednek, és simává lesz-
nek, a fogkő, a rosz szag, va lamin t min-
denféle savany lehetőleg rövideden ele-
nyésznek 
rtrt V r Epheu - göndör i tö-ha j -kenőcs 

mi a hajza to t fü r tbe szedi. 
^ _ r t l ' v Butor-polí tura, mellyel bárki 

k i * u j j án pol i t í rozhat 10 perez 
a la t t egy ga rn i tú ra bútor t . If f O r t V r Gép-emberkék, kik 

I I . K I . maguktól zené lnek és 
fejőkkel ból intgatnak. If f O r t V r * 2 nagy db. valódi t r ans -

1 1 . « V A I parent glycerin szappan. 6 ff Crt Vr egy csinos mesteriesen 
1 1 . K I »me t sze t t svájezi ház, 

afvalódit. meglepően elénk á l l i tva . 
C r t 1 - r f rancz ia remek bivalszaruból 

Ikl • készül t hajrendező fésű. 
A A t r Patent fogkefe jó tá l lás mel le t t , 

A l • hogy ebből a szőr soha ki nem 
jő és különösen beteg s érzékeny foghusra 
nézve a jánlható . 
50 mértföldmérő cső. utazásnál mellözhetlen. 
O r t l - r e g y skatulya a lumin iumto l l , 

l v 1 , m ely legjobb minden tollak közt, 
egy skatulyában 12 tuczat . 
Koppant fontosságú találmány, mely megál-
l ap í t j a a bajnövés törvényét. X>x*. B o b a 
pekingi orvos !iajl>a/lz;sa.i»ist 
f e lü lmúl ja e nembon mindazt, mi eddig e l -
érhetlennek látszott , megakadályozza a h a j -
k ihul lás t , csudálatosan eszközli annak növé-
sét s egész kopasz helyeken is, 17 éves fiatal 

: embereknél tökéletes szakált eszközöl. Az 
I 55 éves fe l ta lá ló ezen szere által sa já t fe jén 
egész najerdőt idézett elő, mely rég mái 
kopasz volt. Bizonyítványok szive sen mu-
ta t taknak , s kéretik a t . közönség, nehogy 

¡a,'jelentést összezavarja a semmitmondó gya-
kori vásárreklámokkal. Eredeti köcsögje e 
balzsamnak 1 f r t . 80 kr. 
O r t Irr Porcze lánragasz , porczelánból 

• készítve, összeragaszt üveget, 
sőt vasat is, e lvá lasz tha t lannl . 
Q A "L-p 12 dl>. kávéskanál, melyek min-
* * " • dig fehérek maradnak. 

If f K r t V r 12 db. evőkanál, ugyan 
1 1 . U V A l . oly minőségű. 

3 f j . R r t V r 1 2 v a l ó d * angol 
I I . ü v A l , evoszer ébenfogantyú-

val, mely sohsem válik el avas tó l . 
50 kr. csinos zsebhévmérő ezüstözve. 
A ( % 1er p * r v a l ó d í a n e o 1 r ° -

• " w V * i v i . molhat lan czérnakez-
tyű nrak s hölgyek számára. 3 f f dombormű gépek egész nevek és 

1 k* adressekkel vésve, melynek se-
gítségével az ember maga készí thet magá-
nak látogatójegyet . 

í ff ERr t V r Cabinet-o'ra, pontosan1 

X I I . %ß\ß Al. járónak ismeretes, biz-! 
tosi ték mel le t t , ugyanazon óra ébresztővel | 
1 f t . 90 kr. ébresztő és ütő szerkezettel 
1 f t . 90 kr 
C rt V r m é r t fö ldmérö cső, zsebalakban, 

• utazásnál elkeri i lhet len. 
rtR O rt V r pompás angol czérna-

keztyü férfiak s höl-
gyeknek. pár selyemkeztyű 60, 80 kr. 
í 5 0 1er .cs inos zscbhÖmérő tokban ezüstből. 
#> c r . r skatulya a luminium réztoll 
%J%J A I . rozsdamentes 144 db a „tol-
lak ki rá lynéja . G ff Pompás nagy ingaórák (pendule) 

1 k . üveg alá borítva, ütő szerkezettel , 
és üveg festéssel díszítve. 

2 ff E%rt IvT Általános borotváló 
1 1 . w v Al. s z e r s z á m , és pedig 

finom, zárba j á ró fa-casse t te , mely t a r t a l -
maz : tükröt bomorúan köszörült angol bo-
rotvát , ecsetet, szappandobozt, e s Windsor-
szappant . 
A ff O r t V r Pompás i róaszta l -
• » I I . Cä\ß Al. garni túra bronzön-
te tből , 10 darabból á l l . 
1 3 k r . 100 db valódi angol varrótű . 
1 3 k i ' . „ kötőtű tokban. 
3 0 k r . j av í to t t lakkviksz. 
A rt V r Tyókszemtapa8z, me lyhaszná -

A 1 ' l a t után bűvös eredményt tün-
t e t fe l , 
•i f p f Bécsi pr iv. ha j s z in -pas t a , t e t szés 
* 1 1 l * szer int i sz in előidézésére legkön-
nyebb módon. 
4 í > k r . valódi t a j t szivarszipka. 
1 V r s z a ^ - t i n t e oly üvegben, amelyet 
X« Al. í rószerül i s lehet haszná ln i . II-
latosi tva nagy üveg csak 40 kr . 
4 r í k r . egy t e j m érő. 
9 0 k r . egy levesmérő. 

1 f t , 1.50, 2, 3 f t . 
finomabb bőrben, tükörrel , gyűrűvel s min-
den varró készlet te l . 
Ö O k r . zsebnagyító üveg, 50-er nagy i t . 
4 Î 5 k r . aióolaj , a ha ja t barnává tenni . 

Semmi Chinaezüst többé 
a valódi ezüst olcsóbb ! 

12 csemegekés 13 pr. ezüstből 12 f r t . 
12 evő kés nagy ezüstből 15 f r t . 
12 vil la 15 f r t . 
1 pár lámpa ízletes 25 f r t . 
1 gyüszü belseje aranyzott 80 kr. 
Asztalkészlet 1 5 20 30 f r t . 

m i n d h i v a t a l o s a n k i s é r t v e . 
4 c U p svábbogár puszt i tó szer, igen 

• a lka lmas rövid idő előtti k i i r tá-
sára ez a lka lmat lan ál latoknak. 
3 0 1 e r . poloskairtó szer Har tmanntól . 
1 l ' t . í 3 0 k r . valódi gyönyörű szivarszipka 

3f r f Q R A Női k a 1 a p o k divatos 
lib, O O U formával , crepből, se-

lyemből, virágokkal s tol lakkal díszí tve, férfi 
s gyermekkalapok legfinomabb 80 kr. 1, 1.50 
Florentin kalap csak 2 frt,. 50 kr. 
1 . 5 0 gyönyörű női reggeli czipők diszitve. 
Q r t V r Pécsét t i s z t í t ó , mely minden. 

• még a legrégibb fol tot is kiveszi 
minden ruhából , t i n t á t anélkül, hogy valami 
nyoma maradna. 

Vr bőrkenőcs még a legkérgesebb 
• bőrt i s puhává teszi . 

» 7 r t V r 100 angol, erős levélpapír 100 
* " • borítékkal dobozban. 



A „ B o r s s z e m Jankó" o l v a s ó k ö z ö n s é g é h e z I 
A rendkívüli részvét, mely lapunk irányában minden oldalról nyilvánul — arra birt bennünket, hogy mindazon 

t. előfizetőnknek, kik jövő ju l ius hótól fogva akár negyed, akár fél vagy egész évre jelentkeznek, vagy pedig ez időre már 
azelőtt jelentkeztek, 

ingyen humoistikus jutalomképpel 
kedveskedjünk. 

Ez az első ilynemű jutalomkép, mely valaha Magyarországon kiosztatott és kétségkivül felköltendi a kö-
zönség érdekeltségét ez uj genre iránt, annál is inkább, mivel jutalomképünk tárgya társadalmi és politikai egyúttal. 
Rajzolója KL1CS Károly ur, kinek műveit egyhangú tetszésnyilatkozatokkal fogadá a magyar közönség. 

Egyúttal van szerencsénk a t. közönséggel tudatni, miszerint 

„Borsszem Jankó albuma" 
is fog kiadásunkban megjelenni. Kiállításába már belefogtunk és a bizonyára érdekes mű tartalmazni fogja a 
„Borsszem Jankóban" junius végéig megjelent összes arczképcsarnokot, kiszínezve, 
az illető életrajzokkal együtt, valamint a szintén addig megjelent humoristikus 
társadalmi rajzokat. 

A „Borsszem Jankó albuma" ára 1 f t 5 0 kr. Postadij fejében jár 2 5 kr. 

Ifj. Deutsch Mór, 
a „ B o r s s z e m J a n k ó " kiadója. 

Az első Budapesti férfi-ruha-csarnok 
n a g y , újonnan nyitott 

RUHA-RAKTÁRA 
Dorottya-utcza, 

6 Wurmudvar I.emelet 6 
ajánlja a leggazdagabb választékú 

f é r f i - ö l t ö n y ü k e t 
bel- és külföldi szövetekből a legujabb divat szerint legjob-

ban s elegánsabban készítve 
bámulatos olcsó áron. 

Felöltő 10—80 frt. 
Salonöltöny 24—46 „ 
Hálókabát 10—80 „ 
Nyári öltöny 10—25 „ 
Ház-és irodakabát 4—12 „ 

Bársony-jacketa 12 - 35 frt. 
Ferencz József-kabát 18—35 „ 
Vadászrokk 8—20 „ 
Nadrág 4 - 1 2 r 
Mellény 2— 7 „ 

Ajánlja egyúttal ruha-kikölcsönző intezetet a leg-
elfogadhatóbb feltételek mellett, s régi ruhákat is becse-
réli ujakért. 

Vidéki megrendelések mérték szerint leggyor-
sabban s gondosabban eszközöltetnek. 35 (5—*) 

I l a r ni o si i k a - i s k o l a 
magán-oktatásra. 

Alólirt, bizva zeneszerzési ismerőiben és mint évek óta a zenével 
gyakorlatilag foglalkozó, ezen műszereket készitö ember 2 és 3 soros har-
monikákra magánoktatási iskolát adott ki, zeneértüknek kótákkal, ahhoz 
nem értőknek pedig sajátszerű számozással és a legszebb s legkedveltebb 
zenedarabokból álló toldalékkal. Ezen zenedarabok ezen műszerek ked-
velőinek alkalmat nyújtanak, játékukat a legmagasabb fokig kiképez-
hetni, amiről igen sok liizelgő Írásbeli nyilatkozat is tanúskodik. A ská-
• lak gyakorlati darabok, csinos dalok és operarészeken kivül az iskola a 
j 2-soros harmonikára tartalmaz egyebek közt : több polkafélét, polka-
mazurt,, skót tánezot, több keringőfélét, 3 teljes n é g y e s t , köztük 
egy szerbet is nemzeti dallamok szerint. 2. C s á r d á s t , k ö r t . m a z u r t . 
több indulót közte egy szlávot is. F o t p o u r r i k a t , 2 v á l t o z a t o t , 
és végül 2 Konzertot, kül harmonikára szerzette alólirott. A 3-soros 
harmonikára való iskola 4 0 igen csinos darabot tartalmaz azonkívül 
szintúgy a 2-, mint a 3-soros harmonikák számára tömérdek uj darab 
egyenként kapható. A 2-soros iskola ára, pusztán 2 4 zenedarabokkal 
1 frt. A háromsorosé 4 0 zenedarabbal 2 ft. 2-soros harmonika meg-
vételeért 1 0 ft. — vagy 3-soros megvételeért 2 0 fton f'ölebb 4 0 zene-
darabos iskola adatik ráadásul. 

Alólirott harmonikái rendkívül tartósak és nagyban javított 
rendszer szerint készitvék, mi által minden darabot sokkal helyesebben 
játszhatni. Minden megrendelések iskolák vagy harmonikákra, valamint 
határozásokat is lehető leggyorsabban teljesít s legolcsóbban szá-
mittatja. 41 (1—3) 

H o m o 1 e J á n o s 
harmonika-készitő és az alapos harmonika-iskolák szerzője, 

Bécsben. Wieden, Hauptstrasse 62. 



G r y a k o r l a t i találmány ! 
Eredeti Pompadour-Pasta 

A h i r e s Pompadour asszonynak 
XV. L a j o s udva rán j o l t egy 
szere , mely a v i l á g e lő t t t i t o k -
ban marad t , me ly lye l ő m a g á -
n a k az i f j ú k inézés t , u . m . 
v idor szépségé t és a bőr s i m a -
ságá t egész a késő öregség ig 
m e g t a r t o t t a . Ezen recep t k é -

, „,» — „ sőbb egy m a g a s ú r i c sa l ád b i r -
tokába j u t o t t , me lynek a rczszépsége m a i s a b á m u l a t 
t á rgya . S i k e r ü l t R i x o rvos tudornak ezen eddig t i t o k -
ban t a r t o t t r e c e p t e t megszerez i , bogy az egész v i l ág 
j a v á r a f o r d í t t a t h a s s á k . E z e n f ö l ü l m u l h a t l a n a i c z - p a s t á -
nak e redménye m i n d e n várakozás t f ö l ü l m ú l , mirő l számos 
b izonyí tványok m e g t e k i n t é s v é g e t t t . cz . közönség r e n -
de lkezésé re á l l anak . Az egye t l en szer ez, me ly m i n d e n 
a rcz fo l toka t , szeplőt , m á j f o l t o t s to . gyorsan k é p e s 
e l t ávo l í t an i . Egy t ége ly á r a u t a s í t á s s a l együ t t 1 f r t 50 k r . 

Nincs többé fogfájás. Rheuma vagy meghü-
t é s k ö v e t k e z t é b e n s z á r m a z o t t m i n d e n n e m ű f o g f á j á s , 
az u j b e r l i n i f ogcseppek á l t a l egy perez a l a t t g y ó -
g y i t t a t i k , A g a r a n t í a a n n y i r a b iz tos , hogy e r e d m é n y -
t e l e n s é g e s e t é b e n a pénz v i s s z a a d a t i k . 1 üvegcse u t a -
s í t á s s a l 80 k r . 

Fényesítő pasta. Megbecsülbetlen háziszer, 
melylye l m i n d e n e l a v u l t és e lvaku l t b ú t o r t s t b . l e g n a -
gyobb könnyededségge l l egszebben k i f é n y e s í t h e t . 1 do-
boz n t a s i t á s s a l e legendő egy bu to rga rn i t u t á r a 80 k r . 

A legnagyobb takarékosság, minden háztar-
t á s , kézmives és gazdaomber re n é z v e . Az egész ú j o n n a n 
s ze rkesz t e t t , angol, szabadalmazott ltö-
szörülőgép á l t a l ( h a s z n á l h a t ó m i n d e n vágóesz -
közhez , s z i n t ú g y ü v e g me t szés re ) l egnagyobb k ö n n y ű -
ségge l néhány raásodpercz a l a t t é l t e l en vágóeszközök, 
ú g y m i n t ol ló, kés , k a s z a s tb . i gen é les re köszörü lhe tők . 

Ezüst tisztító golyó, kitűnő szer , minden ho-
mályossá vá l t é r ez t á rgyaka t f e h é r r é é s u j j á v á l t o z t a t n i , 
n é l k ü l ö z l e t l e n a r a n y - és e z ü s t művesekné l 1 da rab 10 k r . 

Minden óráknak regulatora a reguláit nap-
óra compa8zsza l , m i n d e n k i n e k l eg jobban a j á n l h a t ó , 
m i n t h o g y ezen b izonyára b izonyos óra u tán minden 
gépésze t i órá t i g a z i t h a t n i , t da rab finom 25 k r . 

Mosópor. Ezen por h a s z n á l á s á n á l idő , m u n k a 
é s pénz m e g t a k a r í t h a t ó . A l egnagyobb e lőny e m e l l e t t 
az , hogy a r u h a inkább k i m é l t e t i k , m i n t r e n d e s e lőké-
s z ü l e t e k n é l . Egy f o n t c s o m a g 22 k r . 

Amerikai szabadalm. biztosító lakatok, 
k i t ű n ő a lkotás , b iz tos minden be tö rés e l l en . 1 da räb 
k i sebb a l akban 30, 40. 50 kr . 1 nagyobb 70, 90 kr . 1 f t i g . 
I nagy k é t ku l c sc sa l 1 f r t , u t azó táskához 1 db 25, 40 , 
50 kr ig . 

Czélszerüek a nadrág mentők, melyek a 
nadrágo t rosz idő já ráskor p i s z k i t á s e l len véd ik . 1 p á j 
15 k r a j e z á r . 

Angol ollók l eg jobb aczélbófi , 1 szabász i o l ló 
legf inomabb 25, 35—45 k r ig , 1 himző olló legf inomabb 
20—30 kr ig . 1 o l ló láncz 10 k r . 

Nagy előnyt nyújtanak az uj gépírónők, 
m e g t a k a r i t t a t i k az u n a l m a s hegyezée ós b i z t o s í t t a t i k a 
hegy tö rése e l l en , 1 d a r a b fáva l szegve 10 kr . , 1 d a r a b 
c s o n t b a n 15 k r . 1 d a r a b to l l t a r tó és k é s s e l 90 kr . 1 da rab 
r a d i r g u m m i ón é s c inkre 5 k r . 

Kitűnő lak-fénymáz kautschukkal vegyült, 
hogy a bőrt t a r t ó s s á t egye . 1 doboz (1 fon t ) 30 kr . 

A legújabb ligroin-tüzi szerszám (zseb-
ben hordható) a l e g g y a k o r l a t í a b b e n é m b e n , n e m 
dohányzók számára i s a j á n l a t o s ; közönséges t ű z i sze r -
szám f o r m á j á r a , l ámpáva l van egybekötve, mely néhány 
órára való gyuanyago t vesz fe l , ugy hogy gyak ran akódó 
a l k a l o m m a l legot t v i l ágo t l ehe t g y ú j t a n i . Ára csak a 
gyors e l t e r j edése vége t t t é t e t e t t i ly o lcsóra , t . i . : 1 db . 
60 kr . 

Perzsiai hajfestőszer, melylyel az őszhajat 
p e r c a l a t t b a r n a ós f e k e t é r e f e s t h e t n i , és e g y ú t t a l m e g -
óv j a a t e r m é s z e t e s ü d e s é g é t . Növényekből ké szü l t és 
egészen á r t a t l a n . Egy doboz u t a s i t á s s a l 2 f r t . 

Legújabb rozsdapor. B iz tos í to t t szer m i n d e n -
fé le rozsdafo l tok e l t ávo l í t á s á r a vászonból , se lyemből és 
m i n d e n m á s f é l e szövetekből , s z i n t ú g y v a s - és a c z é l -
szerekrő l . Egy csomag á ra 35 kr . 

Legjobb borotva-kenőcs. Ezen kenőcs á l t a l a 
borotva köszörü lése m e l l ő z t e t h e t i k . 1 doboz á r a 25 k r . 

Angol bőr-fénymáz, mely a bő rnemúnek e rede t i 
l ágyságá t v i s s z a a d j a és l egszebb f é n y r e hozza , 1 k i s 
üvegcse 25 kr ; 1 n a g y ü v e g á ra 42 k r . 

Folyékony enyv. Legnélkülözhetlenebb szer 
m i n d e n h á z t a r t á s b a n , m e r t evvel m i n d e n a h á z b a n e l ő -

jövő j av í t á soka t m i n d e n k i maga eszközölhe t i ; ezen enyv 
évekig e l t a r t h a t ó és h idegen h a s z n á l h a t ó . Egy nagy 
ü v e g ára 25 kr . 

Hogy lábait megóvja a nedvességtől, erre 
gond ja l egyen m i n d e n k i n e k , m i n t h o g y az egészsége t 
f e n t a r t j a . Ez e l é re t ik a Me tzge r fé l e b ő r - s a j t o l m á n y á l t a l , 
mely a l ábbe l i t puhává s á t h a t l a n n á t e s z i ugy , hogy a 
czipő, b á r m e d d i g t apos ta l egyen is a vizes s a r a t , m é g 
sem é rezhe tn i benne nedvessége t , 1 üvegcse á r a 60 kr . 

Általános tisztító-por, melylyel mindennemű 
é rcze t , a r a n y a t , e züs tö t , bronzot , p a k f o n g - t , aczé l t és 
r eze t t i s z t á r a t i s z t í t a n i é s f é n y e s í t e n i l e h e t . Egy doboz 
á ra 20 kr 

Párisi általános ragasz, melylyel nemcsak 
üvege t , po rcze l l án t , követ , t a j t é k o t , f á t s tb . a l e g -
gyorsabban és á l l andóan meg l ehe t r a g a s z t a n i , úgy 
hogy e l v á l a s z t h a t l a n m a r a d , h a n e m hogy m i n d e n egye -
s í tve l e g y e n , f á t é r c z c z e l , üvege t porcze l lánna l s tb . 
úgy ö s s z e r a g a s z t h a t n i , hogy egy t e s t t é lesz . Ezen , 
minden Háznál n é l k ú l ö z h e t l e n ü l s zükséges szerből egy 
dobozzal 10 kr . Ugyan e ragasz fo lyadékban , üvegbe 
szedve 30 kr . 

Villanyozott fogkefék. Ezekkel a fogakat min, 
den f a t a p a s z vagy fogpor né lkü l c s u p á n h i d e g vizzel , 
a legszebben f e h é r e n , egészségesen es szag né lkü l 
l ehe t t a r t a n i egyszerű dörgö lés á l t a l . Hogy m i n é l n a -
gyobb legyen a kelendőség , d a r a b j a c s ak i s 60 k r r a 
t é t e t e t t . 

Levélpecsétlő bélyegek, melyek kényelmesség, 
o lcsóság és b iz tosságuk m i a t t i s minden os tyáná l v a g y 
v i a szná l e lőnyősbek . Legf inomabb és bá rmi fé l e névve l 
vagyczégge l és c z í m e r r e l vagy j e g y g y e i 500 d a r a b 1 f r t 
50 k r . 1000 d a r a b 2 f r . 

Irótollak regulátor ral. Alkalmazhatók minden 
kézhez és pap í rhoz , úgy hogy egy és u g y a n a z o n to l la l a 
legf inomabb és l e g v a s t a g a b b vonásoka t l ehe t c s i n á l n i , 
12 da rab 25 k r é r t . 

Valódi angol tollkések, egy-egy 2 pengével 
20. 3 0 , 40 k r . ; 3 pengével 60—60 k r . ; legf inomabb 
f a j pengéve l 60, 70, 90 k r . , 1 f t . ; 4 pengéve l 80 kr , 
1 f t , 1 f t 20 kr . 

Bűvös festészet. Egy perez a l a t t l ehe t m i n d e n -
fé le t á r g y r a k ivé te l né lkü l p. fábó l , kőből, bádogból s tb . 
való t á r g y a k r a , a legszebb a q u a r e l l - f e s t é s t á l l andóan 
á tveze tn i , ú g y a n n y i r a hogy a legügyesebb kéz á l t a l ké-
sz í t e t t f e s t é s gyanán t fog f e l t ű n n i . Különösen a j á n l -
h a t ó az iparosoknak , min thogy a t á r g y a k a t igen c s i -
n o s b í t j a és a j án lóvá t e sz i . Egy i ly k é p , mely v i r á g -
csokrokat , gyümölcsöket , t á j képeke t , á l l a t f e j e k e t , cso-
por toza tokat vagy k a r r i k a t u r á k a t képez , k a p h a l ó 2, 4, 
6, 8 10 k ré r t , egy üveg á tveze tés i l akk e l égséges 500 
k é p r e 20 k r é r t . 

Legfelsőbb helyen szabadalmazott méreg, 
egerek , pa tkányok , ü rgék és hörcsögök k i i r t á s á r a . Az 
eladás fe le lősségre t ö r t é n i k . E g y n a g y szelencze á ra 1 f r t . 

A hajat élénk állapotban tartani, az őszt 
vagy szőkét b a r n á r a f e s t e n i l e g a l k a l m a s a b b a d i ó - o l a j , 
m i n d e n vegyi kész í tmények károsak . Van sze rencsém 
a t . cz. közönségnek j e l e n t h e t n i , hogy ná lam f r i s , 
m e g h a m i s í t h a t l a n ké t szer t i s z t í t o t t d ió -o l a j k a p h a t ó . 
K i s üveggel 25 k r . nagygya l 45 k r . 

Gyökeres szer, melylyel a tyúkszemet 8 nap 
a l a t t gyökeresen k i l ehe t i r t an i . Ezen u j a b b a n f e l t a -
lá l t szerek m i n d e n további d i c sé re t e f e l e s l eges , m i n t -
hogy g a r a n t i a m e l l e t t á ru l . Egy dobozzal h a s z n á l a t i 
u t a s í t á s s a l e g y ü t t 40 k r . 

Cs. kir. szabadalm. Szaponin-zsir-äther, 
melylye l néhány perez a l a t t m i n d e n néven nevezendő 
szennyfo l toka t m i n d e n f é l e ke lmékből a l eg t i s z t ábban 
k ivesz . Ezen u j ké sz í tmény m e g h a l a d m i n d e n t , mi az 
í l y f é l e szerekben eddig l é t eze t t , m in thogy m é g a l e g -
finomabb és l egkényesebb s z i n t i s s é r t e t l enü l hagy j a , 
m i n d j á r t szárad és nem szagos . A j á n l h a t ó e g y s z e r s -
mind k e s z t y ű - t i s z t í t á s r a . Egy üveg h a s z n á l a t i u t a s í -
t á s s a l 40 kr . 

Valódi átlátszó glycerin-szappan, a legfi-
nomabb i l l a tokka l . Egy középnagyságú da rab á r a 15, 
20 kr . nagy da rab 25 kr . Egy t ége ly va lódi m a r - z s i r 
( K a m m f e t t ) , h a jkenőcs 30 k r . Egy d a r a b m a r - z s i r b a -
ju szped rő 30 kr . ; v a l a m i n t minden m á s i l l a t - és 
to i l e t t - s ze rek b e l - é s kü l fö ld iek , a legnagyobb v á l a s z -
t ékban . 

Legczélszerübb alkalmazásul, a fogak épen 
t a r t á s á r a , v a g y a s zá j rosz szagá t e lűzendő, az i s m e r e -
t e s A n a t h e r i n s z á j v í z a j á n l t a t i k , melyből egy 
üvegcséve l csak 40 k rba ke rü l 

Minden láthatóvá lesz, az uj z s e b - m i k r o s -
k o p o k á l t a l d a r a b j a 40, 60, 80 k r , 

A kilíínő szobapadló-fénypasta (kautschuk-
kal ) , mely a padló t l egszebb f énynye l l á t j a e l , és t a r t ó -
ságra nézve az edd ig ieke t f ö l ü l m ú l j a . Dobozként , e l e -
gendő egy szobához, l f r t b a k e r ü l . 

Szagnélküli vízhatlan ágybetétek, minden 
h á z t a r t á s n a k a j á n l h a t ó k i v á l t , kü lönösen gye rmekek , 
be t egek és g y e r m e k á g y a s nőknek n é l k ü l ö z h e t l e u 1 db 
90 kr , 1 f t . 20 kr . 1 f t . 80 k r . , 1 f t . 70 kr . 

Legaprobátabb szer fekete bogarakat 
v é g k é p k i p u s z t í t a n i , 1 doboz 25 kr . Egészen 
f r i s r o v a r p o r , mely m i n d e n t e r h e s r o v a r t e lpusz t í t . 
1 üvegcse 2 0 kr, n a g y 30 kr . 

Valódi H a r t m a n n - f é l e p o l o s k a - t i n c t u r a . E n n e k a l -
ka lmazásáva l a rovar nemcsak végkép k i p u s z t i t t a t i k , 
ha a további h e f é s z k e l é s t i s m e g g á t o l j a , m ié r t ezen 
szer az e g y e d ü l i jó maga n e m é b e n . 1 üvegcse 30 1er. 

Figyelmeztetés . Minthogy a neveze t t cz ikkek m e g is h a r a i s í t a t t n a k , bá tor vagyok figyelmeztetni az i r á n t , m i s z e r i n t azok c s a k i s a n e v e z e t t 
r a k t a r b a n k a p h a t ó k 

Mindenféle bizományok elfogadtatnak és pontosan teljesíttetnek. 17 (1 -6) 
Árjegyzékek a kapható czlkkekről Ingyen szolgáltatnak. 

Az első austriai bizományi üzlet, A. F R I E D M A N N Bécsben. Praterstrasse 26. sz. 

K O B E R K Á R O L Y 
t a j t á n i g y á m o k 

BÉCSBEN,Kärntnerstrasse 34. 
ajánlja dúsan felszerelt raktárát min-

dennemű 

dohányzó szerekből. 
Megrendelések postai utánvét 

mellett pontosan és felette olcsón telje-
síttetnek. 18 ( 1 0 - 1 2 ) 
Árjegyzékek és rajzok ingyen járnak 

Fehér Mull (crêpe Lisse) ruhák 
ékesen diszitve 2 8 — 3 4 — 4 0 5 0 frt ig. 

Fichus Marie Antoinette 
5 — 6 — 8 — 1 0 — 1 5 — 2 0 — 3 0 — 5 0 forintig és sok 

nyári czikkek a legújabb párisi divat után 

Türsch F.-nél 
Pesten, váczi-utcza a nagy Kristóf mellett. 

33 ( 5 - 5 ) 

Nyomatott Gyurián és Ifj. DEUTSCH MÓB-nál. Pest, Dorottya-utcza 11. sz. 


